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CrarTio  MOPUCBIYEHO  JOCHIKEHHIO  JIHTBOCTHJIICTUYHUX  3ac001B
aktyamizamnii etHokoHnenty BUSH y kopotkux onosiganusx dopoti Bomn «baiaki
bimmy. 3MonenboBaHO TMOHSATTEBY IUIOMIMHY 3a3HAYEHOTO ETHOKOHIENTY U
OINMHCAHO 3ac00M 1i 00Pa3HOro MEPEOCMUCIICHHS B XyA0KHBOMY TEKCTI JUIsl IITEH.
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CraThsi TIOCBSIIIICHA MCCIIENIOBAHUIO JIMHTBOCTHJIMCTHYECKUX  CPEJIICTB
akTyanu3anuu dtHokoHIenTa BUSH B kpaTkux pacckazax Jloporu Yomn «biuaku
bunny. CMonenupoBaHa TOHSATHIHAS TUIOCKOCTh YKA3aHHOTO ATHOKOHIENTAa U
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Stavenko O. REALISATION OF THE ETHNOCONCEPT “BUSH” IN
AUSTRALIAN LITERARY TEXTS FOR CHILDREN (CASE STUDY OF
DOROTHY WALL’S SHORT STORIES “BLINKY BILL”)

The article is focused on the study of linguostylistic means of realisation of
the ethnoconcept BUSH in Dorothy Wall’s short stories “Blinky Bill”. The article
proposes an overview of the main approaches to the study of the concept in the
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context of culturology, cognitive semantics and semiotics. The concept structure is
considered as consisiting of three layers in particular conceptual, figurative and
valuable. The ethnoconcept BUSH is defined in the article as the concept that
occupies an important place in the Australian concept sphere and that accumulates
specific national aspects of the Australian realities. The conceptual plane of the
ethnoconcept BUSH is modelled by extracting the implicit meanings that
structuralize it from the definitions of the lexeme bush and its compatibility in
explanatory and etymological dictionaries. It is clarified the basic implications of
the conceptual plane of the ethnoconcept BUSH that include the understanding of
the bush as a wild uncultivated part of Australia; sparsely settled rural area; a
region with peculiar vegetation; the home of indigenous Australians; aboriginal
sacred place; safe terrain, shelter for its inhabitants; the territory rich with its gifts;
opposition to the city; wild and dangerous place for foreigners. It is highlighted in
the article the features of realisation of the ethnoconcept BUSH in the literary text
for children “Blinky Bill” by Dorothy Wall. In the semantics of the nominative
units it is embodied the notions of the bush, such as the motherland, home, shelter,
safe area, place of physical and mental recreation, which is generalized in the
reconstructed conceptual metaphors. The linguostylistic means of figurative
reinterpretation of the ethnoconcept BUSH in the literary text for children are
analysed and described, among which the most frequent are personalization,
simile, repetitions, epithets, synaesthetic imagery.

Key words: concept, concept structure, ethnoconcept, bush, literary texts for

children.

IlocranoBka mnpoOJjemu. BinzepkajgeHHss B MOBI YHIKaJbHOI KYJIbTYpPH,
ncuxoJiorii M ¢imocodii MEBHOrO HApOIy YK€ OLIbIIE CTOJITTA € 00’ €KTOM
BUBYCHHSA  JHTBICTUKK. Hampukiami XX cr. mMacmTabHI  JTOCTIHKCHHS
B3a€MO3B 3Ky M B3a€MOJIIi MOBHM Ta KyJIbTYpPH CHOPUSIIM BUHUKHEHHIO OKPEMOIi
JTUCIMIUTIHK, JIHCBOKyJIbTyposorii [1, c¢. 14; 2, c¢.1; 6, c.48]. CyuacHa

JIHTBOKYJBTYPOJIOTiS BUBYA€E CHOcoOM ¥ 3acobu perpe3eHTallii B MOBI SIBHUII



KyJbTYpPH, OCOOJIMBOCTI MPEJCTABICHHS B MOBI MEHTAIITETy NMEBHOIO Hapoay i
3aKOHOMIPHOCTI BIIJI3EPKAJICHHS B CEMaHTHIIl MOBHHUX OJWHHIh IIHHICHO-
CMHCIIOBHX KaTeropiit kynerypwu [1, c. 21].

VYV Mexax JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIT 31HCHIOETBCSA JTOCTIKEHHS peNnpe3eHTallii B
MOBI Takoro ()eHOMEHy JIOACHKOI KOTHIlIi, SIK KOHIENT, OAHIEI0 13
HANTOJIOBHIIINX BJIACTHBOCTEH SIKOT0O € HOT0 KyJbTypHa crpsMoBaHicTh [1, . 20].

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCJIIKeHb i myOuaikamiid. 3aralbHONPUUHATUMU € TPHU
OCHOBHI MIiJXOAU 10 BUBYEHHS KOHLENTY. Y PYCal KyJIbTYPOJOTii KOHIIETIT
BHU3HAYAIOTh K B3TYCTOK KyJIbTypd B cBimomocTi mroawnu [10]. YV  piuwnmmi
KOTHITUBHOI CEMaHTUKHU — SIK OJAMHMIIO KOJEKTHBHOTO 3HAHHS, II0 Ma€ MOBHE
BUPKEHHS i MOXe OyTH BiMIYEHHM €THOKYJIBTYPHOIO crierudikoro [7, c. 25]. A
B MeXaX CEeMIOTHMYHOrO MiJXOAy KOHLENT PO3YMIEThCS SIK PE3yJbTaT 31TKHEHHS
CJIOBHUKOBOTO 3HAYCHHSI CJIOBAa 3 OCOOMCTHM 1 HAPOJIHUM JOCBIJIOM JIfoauHu [5] Ta
K OIEpaTHUBHA 3MICTOBA OJMHMLS [aM’STi, MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHY,
KOHIICTITYyaJIbHOI CHCTEMH, BCi€i KApTHHU CBITY, BIJOUTOI B JIIOACHKIH mcuximi [4,
c. 90-93]. Koncomiayroun X KyJIbTYpOJIOTIYHHHA, CEMaHTHYHHH 1 CEMIOTHYHUI
niaxoau, B. Kapacuk mpornonye BBakaTH KOHLIENITH NMEPBUHHUMM KYJIbTYPHUMHU
YTBOPEHHSIMH, BUPA30M O0’€KTUBHOI'O 3MICTY CJiB, SIKI MarOTh CEHC, 1 TOMY
TpaHCIbOBaHI B cdepu MOHATIHHOTO (Hayka), oOpa3HOro (MHUCTEITBO) Ta
JISUTBHICHOTO (TIOBCSAKICHHE )KHUTTS) OCBOEHHS CBITY [3, ¢. 94].

Konnenr mae ckmanny, mapoBy OymnoBy [1, c. 18-19; 3, c. 94; 6, c. 61]. Bin
CKJIAJIa€ThCs 3 TaKUX KOMIIOHEHTIB: simpa Ta mepudepii [6, c. 62; 11, c. 31];
OCHOBHOTO, JOJaTKOBOTO TapiB 1 BHyTpimHOI ¢dopmu [10]; daxryansHoTO,
oOpa3Horo ¥ mHiHHICHOTO eneMeHTiB [3, c¢. 94; 6, c. 61]; monsTiliHOrO CyOCTpaTy
KOHIIETITY, TIEPIENTUBHO-00pa3HOro afcTpary i IiHHICHOrO emictpary [8, €. 57].

VY wnamomy nochiipkeHHi, ciaigom 3a B. Kapacukom, KoHIIENT po3ymieMo Sk
MEHTaJIbHE YTBOPEHHS, IO € €THOKYJIbTYPHO 3YMOBJIEHMM KOHIJIOMEPAaTOM YCiX
3HaHb JIOJAWHHU PO MEBHUN 00 JexT abo sABMILE MAiMCHOCTI, € BepOanIbHO

00’€KTUBOBAHUM Ta MA€ CKJIAJIHy TPUILIAPOBY OYJIOBY.



Konuenrt, mno3HayeHUl HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHUM MAapKyBaHHSIM, CTa€
eTHOKOHIIenTOM [6, c¢. 53]. CTpykTypoBaHa CYKYIHICTh C€THOKOHIICHITIB yTBOPIOE
KOHIleTITocepy TEBHOTO HApPOAY, IO SKOi HAJIeKaTh HAWCKIQJHINI >KUTTEBI
HOHATTS, IO € BAXKIUBUMH €JIEMEHTaMU CTHOKYIbTypH [1, c.17]. Xoua
JOCTI/PKEHHSI ~ HAI[lOHAJTbHOCTIENM(IYHMX  KOHIENTIB TMEBHUX  €THOCIB 1
MPOBOJIUIIOCH OKPEMHUMHU JITHTBICTaMHM, BCE K MOTPEOye MOAANBIIOTO pO3pOOICHHS
npobjieMa peajizailii €THOKOHLICNTIB Yy XYJIOXKHIX TEKCTax, iX oOpa3He
MIEPEOCMUCIICHHS 1 JIIHTBOCTUIIICTUYHI 3aCO0U iX YTIJICHHS.

VYV konnenrocdepi aBcTpaidiiB OCOOJMBE MiCIE IIOCIIa€ ETHOKOHIIEHT
BUSH, 1o akymymtoe HarioHampHOCTIEIU(D1UHI ACTIEKTH aBCTPATINCHKUX peaiid.

MeTo10 aociiaKkeHHsl — 3’ICYBaTH MOHATIHHUEN 3MicT eTHOKOoHIenTY BUSH
Ta TPOAHANI3yBaTU JIHTBOCTHIIICTUYHI 3acO0M MOro akTyamizaimii B KOPOTKHX
onoBiganHax s gitedt JHopoti Bomn «bainki butm.

Buknan ocnoBHoro marepiaiy. [locoyroByrounces Teopieto B. Kapacuka, y
KOHTEKCTI Hamoi poOOTH TOHATTEBA IUIOMIMHA eTHOKOHIenTty BUSH
CTPYKTypOBaHa IMIUTIKATUBHAUMH CMHUCJIAMH, BHJIYYCHHUMH 3 TIyMadyHUX 1
CTUMOJIOTIYHUX CJIOBHHUKIB, B SKHX ieThCcs Tpo DUSh sk mpo aBcTpamiiichKy
peanito. B anrmiiicekiii MOBI Jiekcema bUSh TIyMaduThCs MepenyciM K «Kymp: A
shrub or clump of shrubs with stems of moderate length [14; 17]. dpyre x ii
3HAUEHHS CTOCYEThCS TO3HAYEHHS HE3alMaHOi JIFOJMHOI0 MICIIEBOCTI, 30KpeMa
TepUTOpii, Ha Kiil mpoxuBaroTh abopurenn ABcrpanii: 1) (esp. in Australia and
Africa) wild or uncultivated country [17], 2) a large uncleared or sparsely settled
area (as in Australia) usually scrub-covered or forested [15], 3) (esp. in Australia
and Africa) an area of land covered with bushes and trees that has never been
used for growing crops and where there are very few people [13]. SIk cBiguath
pO3BIAKKM 3 eTuMoJiorii Jiekcemu bush, cioBo Mano 3HaueHHs “wood” B
CepeIHbOAHTIIMChKIA MOBI, IO IMIIUIO BiJ JaBHO(paHIy3bKOro ciosa bos,
bosc [17], Oyn0 crnopinHeHe 3 AaBHbOBEPXHBOHIMEIBKUM DUSC 31 3HAaYEHHSAM
“forest” [15] Ta migKpilUIeHe JaBHbOCKAHJAMHABCHKOIO JIeKcemor  buski,

Higepianacbkoro bos (bosch) i mimernpkoro Busch i3 gediHimissMu «KyImy», «xarma»
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(bush, thicket). 3nauenns »x HeoOpoOaeHoi 3emii (uncultivated country) Ta
ClIbCHKOT MicmieBocTi (COUNtry), HampoTHBary MicChbKiid, BIpOTiTHO, MTOXOAUTH Bij
Higepianacbkoro cioBa bos (bosch) [16; 17]. Tak, 3rigHO i3 TIIyMadeHHSIM
nousttsa the bush y Historical Dictionary of Australia Oyiem Moske Ha3UBaTHCS
Oyab-sKa 3acelieHa TepUTOpis mo3a Mekamu Micta: “Generic name given in
Australia to any sparsely inhabited region and, in some contexts, also to any

populated areas outside the major metropolitan areas and the cities ” [12].

[TonsiTTeBy momuHy eTHOKOHIENTY BUSH mOMOBHIOIOTH IMIUTIKATHBHI
CMUCJIM, BWIy4YeHI M 31 CHOJy4yBaHOCTI HOTO Ha3BH. 30KpeMa, aKTyali30BaHO
3HAUEHHA Oyla SK MICI MPOKUBAHHS aBCTPAJINIIB y HACTYIHOMY TEKCTOBOMY
dparmenTi: “Due to the absence of transport, labourers usually sleep on the
farms, spending weeks at a time in the bush” [13]. Bym akymymtoe B co0i
BipyBaHHS KOPIHHOTO HACEJICHHS, IS SKOTO 3BUYHUM OYJI0 BBaXKaTH, IO JYXH
NpEAKiB ICHYIOTh IOMDK JKMBHUX JIOJIEH 1 MOXYTh BIUIUBAaTHU Ha J00poOyT
abopurenis, Hanpukiaa: “The spirits in the bush are said to threaten to curse the
people who do not accept full responsibility for deaths and losses” [13]. V
MOJIAHOMY TEKCTOBOMY (parMeHTI TepenaeTbcs IaHa 1 HaBiTh CTpax, SKUH
BUKJIMKAIOTh B a0OPUIEHIB 1XH1 BIpyBaHHA. Y TOUHIOETHCSI BaXJIMBICTh 1 IIHHICTb
oyma mis moaei: “In Australian literature, the bush is usually more than a
backdrop” [17].

HaifyactoTHimmM € onuc Oyiia sSIK TEPUTOPIi 3 T'YCTOIO POCIUHHICTIO, 10
BepOai30BaHO 3a JOMOMOTOI0 JIEKCUYHHUX OJMHHMIIL 13 CEMAaHTHKOIO «TYCTHII»,
nanpukian: “by long stretches of dense bush’ [13]; “the bush is more dense” [13];
“The bush was very high and dense” [13]; “very thick bush” [13]. I3 miei
XapaKTEPUCTUKN BUTUIMBAE CIIPUMHATTS OyIa SIK MICIIs, JI€ 3aBXIU BIOCTab 1XKi,
IO aKTyalli3yeThCsl yepe3 BUKOPUCTaHHs JiekceM eat, food, hunting, gathering y
TaKuX TeKCTOBHX (pparmentax: “We want to go back to the bush to continue our
hunting and gathering lifestyle, which was good because we had plenty to
eat” [13]; “<...> and above all they gathered wild food from the bush” [17].
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TpamnsoTbes i KOHTEKCTH, e Oyl mocrae Oe3rneuHoro Teputopiero: “It is
perfectly safe to camp in the bush” [17] i maBiTh mpuxuctkoMm: “People may take
to the extreme to evade taxes, for instance, by literally hiding in the bush when tax
collectors are approaching” [13].

B ommci Oymia B TEeKCTOBHX (pparMeHTax 1HKOJIM HasiBHA OMO3HUILIIA «OyIl —
mictox: “You pull your clothes, wear hot pants and people will know that it is bush
he comes from — he is different from those in town” [13], a¢ akieHTy€eThCs yBara
Ha PI3HMII MK MEIIKAHISIMU OyIlia Ta TOPOASTHUHAMHU.

Y HM3Il TEKCTOBUX (PParMeHTIB TPAIUIAIOTHCS J1aMETPaIbHO MPOTHIICIKHI
HABEJICHUM BUIIC OMHCH Oymia. Y TakKuX MPHUKIATaX YTOYHIOETHCS T€, HACKIIbKA
Oyl MUKW Ta HEMPUCTOCOBAHUH IS Yy>KUHIIB 1 BOporiB: “You can crank up the
thrill factor by sleeping under canvas, with the wild sounds of the bush pressing
in through the walls of your tent” [17]; “The first effect of this cutting and
disturbance of the bush was to drive away the larger animals, the bushbuck and
duikers” [13], naBite HeOe3meunuii: “Traditional healers even provided medicines
to scare away snakes and other dangers lurking in the bush” [13].

Omxe, moHsATTEBUM 3MicT KoHIenTy BUSH B anrmiiickiii MOBi, 3 OTJIAIy Ha
CIIOBHHMKOBI JediHinii nexcemu bush i 1i cnomy4dyBaHicTh, MOXHA 3BECTH JI0 TAKUX
o3Hak: 1) auka, HeoOpoOJeHa JTIOJUHOI TEPUTOPIs ABCTpalii; 2) MajoHacelNeHa,
ClIbChbKa MiCIIeBICTh; 3) perioH, OaraTuii CBOEPITHOIO POCIMHHICTIO; 4) HOMiBKa
KOPIHHUX aBCTpPANIUIIB, 5) cakpaibHe Micle Juis abopureHiB; 6) Oesmedyna
MICIIEBICTh, MPUXUCTOK JUIS 1i MEIIKaHIiB, /) Oarara Ha mapu Tepuropis; 8)
OIO3HIIlis MicTy; 9) TuKe 1 HeOe3neuHe MiCIe IS Ty KHHIIIB.

VYV HamoMy AOCIIKEHHI BHUSABIISEMO JIHTBOCTHIIICTHYHI 3aco0u peamizarlii
eTHOoKOHIIENTY BUSH B aBcTpamiiichbkux Xym0KHIX TEKCTax JJsl AITeH, 30KpemMa B
KOpOTKHX onoBimanusax «bminki bimy opoti Bomn [18]. V TBopi #iaerbes mpo
eTany Mi3HaHHS TUTUHOI0-KOAJIOI HABKOJIMIITHBOTO CBITY Oyma. TBip CKIagaeThes
3 m’stu omoBimanb. The New Arrival, A Tragedy, Naughty Escapades, Frog
Hollow, The Rabbits' Party. V mnepmomy omnoBinaHHi uyuTady 3HAHOMUTBCS 3

reposiMd TBOPY, 3BHYAIMH ¥ TpaAWIlisIMA MEIIKaHIIB Oyma. I[merecs mpo
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HapopkeHHs biinki bimna, mpo momryk Homy HSIHI Ta XpelleHHs koanu. Jlpyre
MICTUTh PO3MOBIAb MPO CTPAIIHy Tpareail0o B POAUHI KOoal — CMEpPTh MicTepa
Koamu, mo 3mymrye micic Koamy # brinki bitna mrykata HoBoro skutina. OctpaHHi
K TPH YaCTUHU OMUCYIOTh NMPHUTOIX HECTyxHsHOro biiHki B Oy Ta mo3a HOTo
MEXKaMHU.

KinpkicHI migpaXyHKH YacTOTHOCTI B)KMBaHHSA B OMOBiAaHHSAX mpo binki
bimta nekcemu bush, 1o TpariseTbcsi B XyI0KHbOMY TEKCTiI 48 pasiB, TOBOPSTH
PO 30CEpe/KCHHS BIpyBaHb aBCTPATIWIIB JOBKOJa 1ii€i eTHopeamii. 8
CIIOBOBKMBaHb MalOTh 3HAYCHHS «KYII», Hanmpukiaaa: under bushes, in the bushes,
thick bushes [18]. 8 pasiB nekcuuna oguHuUI bush BukoHye (QyHKIIIIO aTpuOyTHBA
B cioBocnonyueHHsax bush flower (2) («xBitu Oymay), the bush folk (2) («mapon
Oymay) i the bush track (4) («ctexku Oyriray).

3a JIOMOMOTOI JK pEIITH CJIOBOBXKHBAaHb JieKceMH Dush y TtekcroBux
dbparmMeHTax akTyandi3yeThCsl HOHATTEBUHM 3MiCT eTHOKOHIenTy BUSH.

Y Xy#A0KHBOMY TEKCT1 00pa3HOTO MEPEOCMUCIICHHS 3a3HA€ CIPUUHATTS OyIa
HOTO MEMIKAHIIMA K BaThKIBITUHY, IO PEaNTi3yeThCs Yepe3 JCKCUUHY OIUHHITIO
bushland, i y Takuii croci® acoriaTuBHO Bifcuiae Hac m0 moHsTts motherland,
nanpukian: “The whole bushland was twittering with the news” [18], “Angelina
<...> hopped away to the bushland” [18].

By ycBimoOMITIOEThCS TIEPCOHAXKAMH TBOPY 1 SIK JOMIBKA, 110 aKTyalli3y€eThCs
B TaKOMY TekcToBOMY ¢parmenTi: “We are going away, dear,” — Mrs Bear replied.
“We must find a tree farther in the bush where those men with guns can't come,
and as we may be a long time in finding a suitable home” <...> Mrs Bear turned
and gave one sorrowful look at the tree that had been their home for so long. It
had been a kind tree, sheltering them through all weathers and feeding them every
day of the year, but not strong enough to protect them from tragedy.” [18].
[neTbcst Tpo BUMYIICHHH TIONIYK HOBOTO OE3MEYHOr0 JOMY CiM’ €10 KOall 1 Iepexiy
70 1HIIOT YacTWHU Oyma. 3HAYYNIICTh JOMIBKM JUIsl TEPCOHAXIB MepeaeTbes
yepe3 OIMUC JepeBa, sSKe BOHHM TMOJHINAIOTh, 3a JOMOMOTOI BHUKOPHCTAHHSA

JeKCUYHMX oaMHMIb i3 mo3utuBHOIO (Kind, sheltering, feeding) i merarusuorO (NOt
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strong enough) cemanTtukoro. HominatuBhi omunuii sheltering Tta feeding
aKTyai3yloTh PO3yMiHHS Oyllia sIK YKPUTTS, MPUXUCTKY W MicIls, Garatoro Ha
CMauHy DKY.

IMmimikaTuBHME cMucCaT peanmii «Oymn» sSK JOMIBKH aKTyaldi3yeTbcs M 3a
JormoMororo o0pas3Hoi cuHectesii, Hampukiaaa: “It was a great adventure to taste
something new and see and smell the bush flowers” [18],“Just as day was
breaking | smelled the bush and, oh, the gum-trees! Already | felt better, for I
knew | was home again”[18]. CnoBecHuii cuHecTe3ilHHI 0O0pa3 IO3HAYa€E
BepOasibHI 3acO0M BTUIECHHS Mepediry ¥ pe3ynbTary HeHporncuxogi3iooriuHOTro
MPOIECY CUHECTE31l, SIKMM MOJsArae y B3aeMOJIli JBOX 1 OUIbIIE PiI3HOMOJAIBHUX
abo pi3HOpimHMX BimuyTTiB [9, c.7]. 30KpemMa, y HaBEACHHX TEKCTOBHX
dbparmeHTax 30poBUii 00pa3 KBITIB ¥ EBKANINTY CYIPOBOIKYETHCS BIIUYTTIM
iXHIX apoMaTiB 1 CMaKy. Y HACTYIHOMY X ()parMeHTI CMaKOBI XapaKTEPUCTHKHU
MOEJIHAHI 3 BIQYYTTSAM Trapsdyoro, Mo sBisie cCOOOK CHUHECTEe31iHEe MOpIBHIHHS:
“Finding it hot and very like some plants he had tasted in the bush, he ate
more” [18]. ¥V rtakuii crioci® Oyl yCBIIOMITIOETBCS TIEPCOHAKAMU OTIOBIJIAHHS SIK
I0Ch IPUEMHE, 30KpeMa, Ha 3aIax, CMaK 1 BTy TTS.

JIOM1BKOIO J1J1s1 TOJIOBHUX TIEPCOHAXKIB OIMOBI/IaHb € AEPEBO €BKANINTA, TOCUTh
nomupeHe B Oymil.  Jlekcu4yHi OAWHUINI 3 TO3UTUBHOK CEMAaHTHKOI B
HUINE3a3HaYeHOMY TekctoBoMmy (parmenti (tall — «Bucokwmity, straight —
«psimuidy, Silver white — «6iocHIXHHIT») XapaKTEPU3YIOTh HOTO K HAXIMHUHN TiM
s koan: “At last, breathless and tired Angelina stopped at the foot of a tall,
straight gum-tree. Silver white it stood in the moonlight with branches spread far
up in the sky. “Here is your new home,” said Angelina” [18]. Yactora
CIIOBOB)KHBAHHS B XyJIOKHBOMY TEKCTI1 JISKCHUHOI OAMHUII gum-tree (21 pas), mo
MO3HAYa€ €BKAJIMNT, JIO3BOJIIE BH3HAYMTH WOTO SK OJHY 3 TOJIOBHHX
XapaKTepUCTUK €THOpeasii Oylia, 0 0OJHOYACHO aKTyajli3ye po3yMiHHs Oylla sk
perioHy, 6araToro Ha CBOEpITHY POCIMHHICTD.

EtnHoxonnient BUSH 00pa3Ho mepeocMHUCITIOEThCS B XYJI0KHBOMY TEKCTI 32

JIOTTIOMOT'0I0 TpHitoMy TiepcoHidikarii, Hanpukiaaa: “The moon was now shining
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brightly and all the bush was hushed, except for the sound of those little animals
who are always busy at night-time” [18]; “The whole bushland was twittering
with the news” [18]. “The bush grew thicker” [18]. ¥ Takuii cmoci0, depes
aexcuyHi oguHuii hushed — «ytuxomupenuii», twittering — «sakuii medeue», grew
thicker — «craB rycrimmm» eTHOpeariss «OyID» PO3yMIEThCS W CIPUHAMAETHCS SK
’KMBa 1CTOTa, HAJIJIEHA AHTPONOMOP(GHUMHU SKOCTAMHU. 3B’SI30K MK MOHSATTAMU
Oyma W 4Yoroch S>KMBOTO MOKHA Y3arajbHUTH Yy BUIUISAAL KOHIENTYaJbHOT
metadopu BYII € JKUBA ICTOTA.

OcmucnenHst Oyiia siK JKMUBOTO OpraHi3My MpPeCTaBICHO Ml 3a JIOMOMOTOI0
Bupasy to be alive with — «3moBHeHH YnMoCh», HampukiIan: “<...> not SO many
years ago the bush was alive with us bears from Queensland to the south of
Victoria” [18],“The bush was alive with excitement” [18] ta cuHoMiuHOT (pa3u to
be filled with: “At once the bush was filled with laughter” [18]. V nHaBemenux
TEKCTOBUX (hparMeHTax OyIl pO3yMIETHCS W CIPUINMAETHCS B TEPMIHAX €MOILIMHOT
chepu JIOJICHKOI TICHUXIKH, 30KpeMa 30y/KeHHS U CMIXy, 10 aKTyalll30BaHO B
JeKCHYHUX oauHHIX excitement, laughter. CemanTuka 1MX HOMIHATHBHHMX
OJIMHUITL MICTUTh TaKli KOMIIOHCHTH, SK pajoIlli, BECEeJOoIl, IO J03BOJISE
npeacTaBuTH Oy y BUTIsAAl kKoHuenTyansHux Metadgop BYII € CMIX, BYII €
TACTAL.

VY XymoXkHbOMY TEKCTI OyIl YCBIIOMIIIOETHCS M SK MICIE BiTHOBJICHHS
G13UYHUX 1 JyXOBHUX CWI. Y HHIIE3a3HAYEHUX TEKCTOBUX (parMeHTax uepes
jgexkcemy tO rest MoXHA TPOCTEKUTH 3B’SI30K OyIia 3 MOHATTSIM  (Di3UYHOI
pekpearii: “Let us rest here under this bush,” said Angelina” [18]; “<...> all
three lay at the foot of the bush, the two little Koalas glad to rest sore little toes
and tired little legs” [18], mo y3aranpHIOEMO siK KOHIleNTyanbHy MeTadopy BYIII
e BIJITOYMHOK. ImmuikaTUBHMIA k€ CMUCI pealiii «OyIm sSK MICIs, A€ MOXHA
BIJIMOYUTH EMOIIIITHO, aKTyali3y€eThCsl 3a JOMOMOTOI0 JIGKCUYHOI OMuHHMII quiet y
TakoMy TekcToBoMy ¢parmenTi: “The bush seems to be very quiet here,” Mrs

Koala said as she looked around. “Pretty quiet,” said Mrs Grunty” [18], mo
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JI03BOJISIE PEKOHCTPYIOBAaTU KOoHIenTyaiabH1 MeTadopu BYII € CITOKIU, BVII €
THUIIIA.

Y XynoXHbOMY TEKCTI peani3oBaHO il CHpPUHHATTS eTHopeamii Oyma sk
0e3MeyHoi 30HH, 0 PEKOHCTPYIOEMO 13 CEMAHTHKHU JIEKCUYHUX OJMHUIIL Y TAKUX
TekcToBUX (parmenrtax: “Angelina waited at the foot of the tree until she saw Mrs
Bear safely home” [18]; "I know we are safe, ” said Mrs Grunty contentedly. <...>
“We are safe here. No man ever comes into this part of the bush [18], “After that
adventure | decided to look for a new home, and here I am.” “Well, you're safe
here, Mr Wombat, ” said Blinky. “And if | were you I'd stay here and never wander
again.” “I'm safe enough,” replied Mr Wombat” [18]. CnoBoBxuBaHHS
nekcruHoi omuamii Safely (9 pasiB) i moBTop Bupasy to be safe (12 paszis)
M1JKPECTIOITh BAXJIMBICTh JJISI MEIIKAHIIB Oylra Oe3MeYHOCTI IXHBOTO JIOMY.
HaniiiHuM mpuTyakoM JUIsi NEpCOHaXIB TBOpPY € Oy, M0 J03BOJIsIE
pekoHcTpytoBaTu KoHuentyanbHy Mertadopy BYII € BE3IIEKA.

Etnokonnent BUSH, ocHOBHMME akTyasli30BaHMMHU B XYJOKHBOMY TEKCTI
CMHUCJIAMH SIKOTO € «baTbKIBIIMHAY», «IIM», «IIACTI», «BIAIIOYMHOK), «CIIOKIY,
«Oe3mekay, MPOTUCTABIISIETHCS CBITOBI JIIOJICH, IO HECEe 3HAYCHHS HEOC3IMEKH,
BOPO’KOCTI1, CMEPTI 32 PAXYHOK CEMAHTUKH JIEKCUYHUX OJMHUIIb, BXKUTUX AJIA MOTO
300pakeHHs. Y Takuil crmocid 0O0pa3HO NEPEOCMUCIIOETHCS OJIMH 13 ACIEKTIB
MOHATTEBOT IIIOMMHY eTHOKOHIenTy BUSH — omno3wuriis 6yma micry.

Hanpuknazn, y ¢gparMeri TeKCTy, e WIeTbCA Npo XKUTTS BoMOaTa Ha (epmi,
yepe3 JekcuuHi omauuMii dangerous, danger, wild excrutikoBaHO YSABJICHHS
MEUIKaHIsl Oylla Mpo CBIT JIOJUWHU SIK Mo HebesneuHe otodyeHHs: “Long ago |
lived out in the open near Farmer Brown's house; but it became too
dangerous” [18]; “They lived up in the north-west,” said Mr Wombat, “a wild
place if you like! <...> Poor grandad and grandma were in constant danger of
being killed” [18].

3ITKHEHHS JBOX MNPOTUJIEKHOCTEH, Oyma 1 CBITY JoJed, 3a3BuUYail
NPU3BOJUTH /10 TPariyHUX HACTIAKIB, 30KpeMa CMepTi MEMIKaHIIB OyIa, Mo

peaitizyeThesi B TEKCTI Yepe3 Jekcuuny oauuuio dead. 3 Takux MPHUKIAIiB BUIHO,
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10 MMOsiBA JIIOAWHM B OYIIl € NPUYUHOK cMepTi Horo wmerkauniis: “Well,”
continued Mr Wombat, “the black people would go out in hunting parties <...> A
few moments and he was dead. No chance of escape at all — [18]; “that a human
being had a heart so cruel <...> And they had no idea this same being would walk
away, after shooting a bear, content to see him dead” [18]. Hasite Oinbiie,
BUPAKAETHCSA 3HEBAXKJIMBE CTABJICHHSA JO JIIOACH, IO aKTyalli30BaHO dYepes
BUKOPHCTAHHS Ta IOBTOPH 3HM)KEHOT HOMIHATHBHOI OAMHHMII DEING — «CTBOPIHHSY,
110 3aMiHsI€ TaKi JIeKceMH, K. people, human, man.

CBIT JIOJUHU CIPUUMAETHCA TEPCOHAXKAMU TBOPY YYXKUM 1 HEOE3MEUHUM,
AKUA TiepeOdyBa€e IMo3a MEXKAaMH IXHBOTO 3BUYHOIO OTOYEHHS, 330BHi, IO
CKCIUTIKOBAaHO 3a JIONIOMOTOI0 JICKCMYHMX OJMHHIB Outside, other side, edge y
TakuX (parMeHTax XyJaoxHboro tekcty: “Down he came, out of the tree, and
toddled to the edge of the bush. There he lay in the scrub, waiting to see all the
wonders of the outside world” [18]; “He reached the edge of the bush safely and
turned round to see what was happening” [18]; “Under the fence | rushed; out the
other side, and into the bush I raced” [18]. V Takuii cioci6 yce, 0 CTOCYEThCS
Oyia, yCBIJIOMIIFOETBCS SK CBO€, pigHE, Oe3leuHe, 3HalloMe, HATOMICTh CBIT
JIIOJIUHU TIOCTAE YYKUM, XOJIOAHUM, HEOC3MEUHUM.

BucnoBku. Y xopotkux omnoBinanHax npo bmiaki bimma [{oporti Bosn
MOHATTEBUI 3MicT eTHOKoHIenTy BUSH 3a3Hae oGpa3zHoro mepeocMuciacHHs. Y
CEMAHTHUL[l HOMIHATUBHUX OJMHULb OMNPEIMETHEHI YSBIEHHS Mpo Oyl [K Mpo
barbkiBIIMHY, JOMIBKY, TIPUXUCTOK, Oe€3MeyHy 30HY, Micue (i3uyHoi W
MEHTaJbHOI peKpealii, [0 y3arajdbHIOEMO Yy BUIVISAlI PEKOHCTPYHMOBAHHMX
koHnentyanbHux Metadop bBYII € BE3IIEKA, BYIII € IIACTSA, BYII ¢ CMIX,
BVIII e BIOQIIOYMHOK, BYII e CHOKIM, BYII e THIIA.
JlinrBoctusicTHUHUMHU  3aco0amu  peanizaiii eTtHokoHuenty BUSH mnoctaiorh
nepcoHidikaiisi, XyJI0KHE TIOPIBHSHHSA, TOBTOPH, eMITETH, CHHECTE31iHa
00pa3HiCTh. ITepciekTuBHUM ybadaeThcs MoJabIIIe TOCIIHKEHHS

KyJbTYPOJIOTIYHOI CHEHU(PIKK aBCTPANIMCHKUX XYJIOXKHIX TEKCTIB I AITel
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pI3HUX JKaHPIB, BHABJICHHS KyJIbTypHO cHenudiuHuX o0pa3iB, CHUMBOIJIIB,
apXETHIIIB Ta CIOKETIB.
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